
也談Traduttori ，

traditori 的翻譯

讀者回應
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貴刊第是期刊有劉駐爵梵史的〈語源與數譯〉 ，劉先生說 r......霸譯如果漠

觀原文的話線，常常 ，讓 i法子盟 o _j我;雖無否定此話二主黨，只點~IJ真正:þ á'J

「常常J若能氓換后立「有器等J ﹒則更為機磁盤。我們知謹，話富中有許多學說其原始意義

已不種使用或很少價粥。在這種情況下，如果譯著翻譯時樣來接去理解，高漢視常用

，那也會議之華靂，讓t).千里。如deer' 如果我們從其累始意聽「野生動物j去

，就會將a white-lipped deer誤解鵝「白唇動物J (其實是「出路鹿_j! )相反，如

果從現在deer的一常用義(朧)去建鱗，就會以為削減11 deer是指小麗(其質是指「無

足輕重的動物或東西ρ 。所以我們在在翻譯詩木船只考慮吉囂，或只考黨今攏。應該

綜合分析，才能諱的符合原文的站來。

其賞， 3';IJ先生自己

間，現特向劉先生請教。

中也是作綜合分析的，只是他所作的結論，我不做有

望IJ先生在論及translators 'traitors這句話的顯譯時說:血於rtraitod詮:來台拉了

交的 tradere 0 碟，念是把人成物交出來給敝人，苦;中成為不忠的支意思、_j ，所以

rTrad uttori, tradi ttori......大概只能用 F懿蔣說是不忠於顯f'FJ之闊的譜法。_j

本;是:意大字IJ女，劉先生從英文入手，以生立了古義為依據(可憐的沒有考慮:較大利

) .你的 r這種譯法。

了raduttori ' traεlitori是意犬不IJE起來已久的搭話[劉文發表時，本于JJ將traditori誠

總成tradítto口，聽此致歉。)。其中traduttorÎ是指譯湯，這大觀織有人會提出

。問題是在於traditorÎ 0 從語法上分析. traduttorÎ和 traditori的原彤是tradutore和

traditore ﹒們都是錯{徐名詞。而諾諾中的詞形為機數影式，間為它們都是以….這f固

陽性報數~iil尾結尾的。好覓，這兩個闊的詩顯相間，性、數…致。因此，很可能它們

所指第物屬!可鑽位慨然我們同意traduttori是攏人，那顧traditori也可能是指人，特別

同為幫數，是表示一樹人。

在意大利文中· traditore的本黨是「較徒J 、「關部者J '如traditore della patria 

(實關賊)。至於它的諦灘，正如劉先生所說的，它與英語traítor一樣，都是礎設了

女性adere來的，告主富權威的 Webster's ThÎrd New InternatÎonal DictÎonary和 The

ConcÌse Oxford Dictíonary of English Etymology在注鱗trait凹的吾吾有菁、鴨都將tradere

翻作deliver ' betray (博鏢，出賣)。對於betray劉先生在列舉了有關英語言治魄的釋

文後，說:它「擋的是純人或物交出來給敵人J '我以為這是一轉胎賣，而講機晶質又

多係撥使所為。所以不論是traditore的古義讀罷今麓，蓋亞興努克能有聽。
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綜上所線，“Traduttori ' traditori" 似可譯「翻譯者，叛徒也J 0 儸管原話中的

，還要建無法體現 '(Q語氣尚存。康、 中的道號如一值破折號，意思是

、 í~n_j 0 譯絡中加上一個f也f 作用有悶:一、在能哉游:J?U臘的語氣，又能使

前接用竿相等，讀來上口。三、 IÈ於1京語由來巴久，譯語中加{劉位J顯得古氣。JJt

外，我們發斜， ~rJ先生將鈍語譯作「翻譯就是不忠於原作J純屬意譯，間為原語指的主是

從事韶諱的人，間雖不指鸝持本身。

劉先生可能和我一樣，對「鸝譯者，叛徒也j證句話深為不蠅，於是有感問蹺，寫

了還篇文章，懇、為問行'í平反J 0 (Q攏的態度是，器官去， BrJ入車離親輯們不去管完全，

反正我們不講樣認為。設界要是沒有鸚鵡者，能有今哭如此繁縈之景象嗎?
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